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President’s Message 

 I’m sure I’ve said this before. Writing a 
column for the Ohev Shalom newsletter can be a 
challenge. The submission deadline for articles is a 
month before the issue goes to press. So the 
deadline for the April issue is March 1st. This month 
was one of the most challenging columns ever for 
me. And I wrote it twice. The due date was two 
weeks after my dad passed away and I still wasn’t 
particularly focused. I finally got something to our 
patient editor Ellen Kornfield almost a week late. It 
was short and fairly pedestrian, but it was 
something to fill (most of) the page.  
 Less than two weeks later, I’m trying again. 
The difference in those two weeks seems 
unbelievable. And I have no way of knowing what 
things will be like by the time you read these 
words. I’ve looked back through some emails from 
the time when I wrote the first version. We were 
just sending out a message to the congregation to 
tell everyone just to be cautious, please 
remember to wash your hands and stay home if 
you’re sick. Even some of the medical folks were 
looking at it in comparison to the flu and saying 
these precautions were sufficient. As you well 
know, that all changed very quickly in the 
following week or so. We went from that, to “we 
should not open for services for a weekend”, to 
“everything is going remote” in a very short space 
of time. We had imagined being back open by 
the time you received this newsletter. Sitting here 
today that seems highly unlikely. We will likely 
postpone both the Loštice Shabbat and the Hall 
of Fame induction ceremony. What the May B’nai 
Mitzvah will look like is still under discussion as I 
write. That includes two of our seventh graders, 
and the wonderful group of 10 women who have 
been preparing for their adult B’not Mitzvah for 
over a year. 
 But I’m always looking for a bright side. And 
once again, I come back to this wonderful 
community. Working with the Rabbis and Missy, 
we got Zoom up and running so that we could run 
virtual meetings and hold services. That meant 

that even as area synagogues 
were closing, I could still say 
Kaddish for my dad. The first 
couple of days were a bit rocky 
as we learned the ropes of 
Zoom. We muted everyone 
except the leader. But I missed 
hearing the congregational 
response during the Kaddish. So I 
invited everyone to unmute for 
that prayer. The power of 
hearing the responses as I stood alone in my living 
room brought me to tears. We’ve had a minyan 
every day this week, and I am hopeful that the 
numbers will increase because it’s a lovely way to 
start your day and connect with others in the 
congregation. I must say yasher koach to Rabbis 
Gerber and Miller for getting a Facebook 
community board up and running, providing 
programming via Zoom, and for continuing to find 
ways to connect with us in community. Thanks also 
to Paula Cherner, Chairwoman of our Chesed 
(Lovingkindness) Committee who took it upon 
herself to recruit people to reach out and connect 
with congregants by phone. As we’ve said in our 
numerous (hopefully not too numerous) emails, if 
you have other ideas of ways to connect or help 
others, please reach out. 
 Whatever comes next, we will deal with it 
together.  
 On a personal note, I want to extend my 
gratitude on behalf of my entire family for the 
food, cards, donations, and more food after my 
father’s passing. We were overwhelmed by the 
outpouring of love and support from the Ohev 
Shalom community and we are truly grateful.  
 
Hag Pesach sameach (Happy Passover),  
Amy 
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Rabbi’s Message – Recovering the “Lost” in “Lostice” 

 On April 18th, we were 
planning to  celebrate the 
rededication of our Loštice 
Scroll, our Holocaust Torah 
that once belonged to a 
small town in 
Czechoslovakia. I doubt this 
is the first time you’ve heard 
or read my thoughts on this 
subject. I don’t want to 

repeat myself, so instead I will highlight two 
aspects of the celebration (which will be 
rescheduled), which I  hope will inspire you 
to attend, Additionally, I  want to 
tell you about a very special book 
that I recently acquired. 
 Jewish history and tradition 
are ALIVE! We allow them to 
flourish through our celebrations 
and observances, and it is one of 
the most powerful secrets to our 
survival as a people for 4,000 
years. One way that we keep 
Judaism vibrant is by adding to it. Purim and 
Chanukah were holidays that didn’t exist in 
the Bible; we added them 2,000 years ago. Tu 
Bishvat wasn’t on our calendar, and Pesach 
didn’t have a written Haggadah; both were 
turned into Seders over 1,500 years ago. After 
the Holocaust and, soon after, the 
establishment of the State of Israel, days of 
mourning AND great celebration became 
absolutely essential to reflect our reality of the 
last 70 years. Constant change is necessary. 
 Furthermore, there’s a lot of precedent in 
rabbinic writing for making history and 
tradition relevant on a local level, in addition 
to a global scale. A community or town 
experiences a miraculous event? Add an 
annual festivity to THAT congregation’s 
calendar.  A calamity befalls the community? 
A day of fasting and/or mourning gets 
incorporated as well. With that in mind, the 
first thing I want to highlight is our annual 
Loštice Shabbat. This year it will be EXTRA 
special, because our Torah is Kosher for the 
first time in (likely) a century… but the reality is, 

it had already become a yearly tradition, and 
one that I hope to keep going for many years 
to come. We include prayers authored in 
Loštice, we say Kaddish for those who 
perished in World War Two (incredibly, we 
have a transport list), and we share the history 
of the town. Much like we do for Passover or 
any other Jewish holiday.  
 And the second tradition we’ve added is 
a Megillah, a scroll that documents the 
miraculous story of this particular Torah 
making its way to Wallingford, PA. I’ve written 
a four (soon-to-become-five…) chapter 

“Megillah” that we read aloud 
annually, just as we would other Biblical 
and Talmudic texts. The Shabbat and 
the scroll are two examples of 
employing ancient Jewish methods to 
tell our 21st Century stories. I guess it’s 
just what we do… 
 The last thing I want to mention 
is that (congregant) Stephen Lehmann 
recently helped me acquire a fabulous 

new Loštice artifact! You may have heard me 
talk before about Fanny Neuda, the wife of 
Loštice rabbi, Abraham Neuda, who wrote a 
book of prayers for women in the 1850s. Well, I 
now own (and will display when we have the 
rescheduled celebration) a SECOND copy of 
her book, Stunden der Andacht (“Hours of 
Devotion”). This one is the eleventh edition, 
published in Prague in 1886! It is incredible to 
me that the author of this book AND our 
Holocaust Scroll crossed paths with one 
another close to 200 years ago in a small 
synagogue in Moravia, in Czechoslovakia. 200 
years later, her book and her shul’s scroll are 
reunited in Wallingford, PA. Just amazing.  
 If that isn’t worth celebrating and 
memorializing in an “official” scroll – annually 
– I don’t know what is! 
 
Sincerely, 
Rabbi Gerber 
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 After an incredible 
experience in February, FUSE 
cancelled all March and April  
Courageous Conversations. We 
still wish to have a follow-up 
about the February trip to the 
National Museum of African 
American History & 
Culture for trip 
participants to share their 
thoughts and feelings, 
about the exhibits and the day at the museum, 
amongst themselves and with our other FUSE 
members. And, at some point in the future, we 
plan to have some of our younger members 
share their current status and how FUSE is 
assisting in making their dreams become 
realities. The “how and when” for both of these 
conversations will be determined as we face 
this new reality of “physical distancing” while 
we maintain our social connections.  

  
 It is still inspiring that 
during March, our 116th 
Congress finally passed 
longstanding and requested 
legislation, H.R.35 - Emmett 
Till Antilynching Act. The 
history of lynching was ever-
present throughout the 
museum, and this bill begins 
to recognize the atrocities of 

the past. Legislation had 
been brought up in the 
past with no success. 
This bill specifies that an 

offense involving lynching is a hate crime act. 
A violator is subject to criminal penalties—a 
prison term, a fine, or both. H.R35 
was forwarded to the Senate on 2/27/20. 
  As always, FUSE is grateful for the 
ongoing support of Ohev Shalom and the 
Netzach Grant. To learn more, please contact 
Bonnie Breit or Rabbi Gerber at FUSE@ohev.net. 

&h^��ƉĂƌƟĐŝƉĂŶƚƐ�ŝŶ�ĨƌŽŶƚ�ŽĨ�dŚĞ�EĂƟŽŶĂů�DƵƐĞƵŵ�ŽĨ� 
�ĨƌŝĐĂŶ��ŵĞƌŝĐĂ�,ŝƐƚŽƌǇ�Θ��ƵůƚƵƌĞ 



 >͛�ŚĂŝŵ�-�ʭʩʩʧʬ ϱ 

KŚĞǀ� ^ŝƐƚĞƌŚŽŽĚ� ƚŚĂŶŬƐ� ƚŚĞ� ĨŽůůŽǁŝŶŐ� ĐŽŶŐƌĞŐĂŶƚƐ�ǁŚŽ� ŐĞŶĞƌŽƵƐůǇ� ƐƉŽŶƐŽƌĞĚ�ŽƵƌ� WƵƌŝŵ�
�ĐƟǀŝƟĞƐ�ĂƐ�ŽĨ�DĂƌĐŚ�ϭϳ͕�ϮϬϮϬ͘��>ŽŽŬ�ĨŽƌ�ŵŽƌĞ�ƚŚĂŶŬ�ǇŽƵƐ�ŝŶ�ƚŚĞ�DĂǇ�>͛�ŚĂŝŵ͊ 

YƵĞĞŶ��ƐƚŚĞƌ͗ 
�ůĂǇŶĞ��Ğ^ŝŵŽŶĞ�Θ��ŝůů��ŝƌŬĞƌ 
�ĞĞ�ĂŶĚ�DƵƌƌĂǇ��ĞǀŽƌ 
�ŽŶŶŝĞ�Θ��ƌŝĐ�&ƌŝĞĚŵĂŶ 
DĂƌŝĂŶŶĞ�Θ��ůůĂŶ�'ůĂŶǌŵĂŶ 
sŝĐŬǇ�>ĞǀŝŶ�Θ�:ŽĞů�&ĞŝŶ 
:ŽĂŶŶĞ�ĂŶĚ�:ŽĞů�<ƌĂĐŬŽǁ 
�ŵǇ�ĂŶĚ��ĂǀŝĚ�WŽůůĂĐŬ 

 
DŽƌĚĞĐŚĂŝ͗�� 
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DŽƌĚĞĐŚĂŝ�;ĐŽŶƚĚ͘Ϳ 
^ŚĞƌŝ�tŚĞůƉůĞǇ 
>ǇŶĂ�>ĞǀŝŶ��ŽŵŵŝĐŬ 
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DǇƌĂ��ĂǇůŝŶ 
�ŽŶŶŝĞ��ƌĞŝƚ�Θ��Ğď�^ŽƵƚĂƌ 
�ĂƌŽů�ĂŶĚ�DĂƌǀŝŶ�&ƌĞĞĚ 
^ƚĞƉŚĂŶŝĞ�<ůĞŝŶ�Θ��ĂǀŝĚ�>ĂŶĚĂƵ 
^ŚĞůůŝĞ�Θ��ĞƌŶŝĞ�DŝƐƐĂŶ 
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���-���-���� 
���-���-���� 



ϲ �Ɖƌŝů�ϮϬϮϬ 

 As we write our April article for the L’Chaim, we’re wondering 
what the world will look like in April. So much has happened so fast 
that it’s hardly comprehensible. Just last week, we were having fun at 
our Purim Carnival! And before that, we were baking Hamantaschen 
and stuffing Shalach Manot bags for the congregation to enjoy. We 
look back over those last few weeks with great feelings of joy and 
comfort, and we’re thinking about how nice it was for the members of 

Sisterhood to be together – in the same room – laughing, bonding, and enjoying each other’s com-
pany. How much difference a week makes! 
 We want to personally thank so many of you for making our time together so memorable and 
enjoyable. Particularly, Terri Micklin for leading our Hamantaschen baking efforts, Marianne 
Glanzman for organizing Shalach Manot deliveries, and Susan Sherr-Pollard for organizing the Purim 
Carnival. Thanks to our Purim sponsors and to the many, many volunteers who helped with the 
dough-making, baking, stuffing, and carnival games. We couldn’t have done it without you!  Please 
see our complete list of Donors and Volunteers in this issue. 
 As we negotiate this “new normal,” we’re not certain if we can continue on with our regularly 
scheduled programming. We almost certainly will be canceling our April events – a general meeting 
and brunch and Sisterhood Uncorked. As far as our end of year event – stay tuned!  We were  
hoping to host a membership dinner at a local eatery. We’ll let you know if we are able to move  
forward with our plans. 
 The world has changed overnight – but we are still the same.  We’re here for you!  Call, email, 
text, Facebook us – stay in touch!  We want to hear from you and how you are doing.  And soon 
enough, we’ll see each other again. 
 
B’Shalom, 
Taryn and Bonnie 

Sisterhood Scoop 

2KHY#����ZDQWV�WR�KHOS�\RX�ZLWK�\RXU�6SULQJ�&OHDQLQJ� 
  
,I�\RX�DUH�OLNH�XV��\RX�KDYH�EHHQ�FROOHFWLQJ�NLSSRW�IRU�PDQ\�\HDUV��
<RX�DOVR�KDYH�D�VWDVK�RI�WKH�OHIWRYHUV�IURP�\RXU�YHU\�RZQ�VLPFKDV�
WXFNHG�LQ�GUDZHU�RU�FDELQHW�VRPHZKHUH��7KH�TXHVWLRQ�LV�ZKDW�ZLOO�
\RX�HYHU�GR�ZLWK�WKHVH" 
  
7KH�2KHY#����'LVSOD\�&RPPLWWHH�KDV�D�SODQ��,I�\RX�DUH�UHDG\�WR�
SDVV�WKHP�RQ��ZH�ZDQW�WKHP��:H�KDYH�D�XQLTXH�XVH�IRU�WKH�NLSSRW��
DQG�ZH�QHHG�ORWV�RI�WKHP��%87��WKHUH�LV�QR�JXDUDQWHH�\RX�ZLOO�JHW�
WKHP�EDFN� 

  
6R�LI�\RX�DUH�UHDG\�WR�FOHDU�VRPH�VSDFH��SOHDVH�VDYH�WKH�NLSSRW�IRU�XV�� 
2QFH�2KHY�UHRSHQV��\RX�FDQ�GURS�WKHP�RII�LQ�D�ER[�LQ�WKH�2KHY�KDOOZD\� 

  
7KDQNV�IRU�\RXU�KHOS� 

  
/LVH�DQG�%RQQLH 
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 Some of you may already be aware that I am coming to the end of a 
 long-term art project. For the last few months, I have been working on creating a 
small papercut piece for each Torah Portion of the year. This has been a 
meaningful new way for me to approach the text of the Torah (in addition to 
helping me manage the stresses of the world).  I have discovered new things in 
each Torah Portion, and I have learned a lot from giving myself the challenge of 
choosing one verse or phrase to focus on.   
 One interesting discovery I made came as I 
was working through Exodus. As I was trying to  
decide how I might want to represent the Ten 

Plagues, or whether I might want to show Moses confronting Pharaoh, I 
happened upon an unassuming verse that captured my imagination.  
In the context of the first Passover sacrifice, God has special instructions 
for smaller households: 
 But if the household is too small for a lamb, let him share one with 
a neighbor who dwells nearby, in proportion to the number of persons: 
you shall contribute for the lamb according to what each household 
will eat. (Exodus 12:4) 
 I can’t be certain, but it seems that this is a commandment to 
have a potluck—that humble communal ritual of organizing, cooking, 
sharing, and eating. This actually seems profound to me; in order to 
forge community and begin the process of liberation, the enslaved  
Hebrews have to learn what it means to notice the needs of the people around them. They need 
to look at their resources and decide how they can equitably distribute them. They need to learn 
that they can rely on their neighbors.   
 It is also unclear from the Hebrew whether a household that is “too small” for a lamb is too 
small because the household cannot afford a lamb, or because there are not enough members in 
the family to eat an entire lamb. These are two different kinds of poverty - not enough food, or not 
enough community. Alleviating both kinds of “smallness” is part of the ongoing work of freedom.  
This is part of what we mean at the seder when we proclaim Kol Dichfin Yeitei Veyechol (let all who 
are hungry come and eat); some are hungry for food, and some are hungry for community. 
 As we move towards Passover, and as I begin to think about the end of the year in  
Mispallelim, I am looking for signs that we are having some success in responding to the many kinds 
of hunger that we each carry as we grow into Jewish adulthood. Are we feeding the children’s 
hunger for knowledge? For community? For self-actualization? For stability in a sometimes  
frightening world?  
 As I consider this verse from Exodus, I like to think of the work of educating our children as a 
big, joyful, Seder potluck. We each have something to bring to the table, and we each have  
something that we are hungry for — some need that we cannot fully meet in the isolation of our 
own households or from our own particular set of skills and experiences. So let’s look around and 
see how we can bring our “small households” together as we prepare for the journeys ahead. 
 
Rabbi Kelilah Miller 
Cantor and Education Director 
Congregation Ohev Shalom 

Mispallelim — The First Jewish Potluck 
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ƐƵƌƌŽƵŶĚŝŶŐ�WĞƐĂĐŚ�ĐŽŵĞ�ƐƚƌĂŝŐŚƚ�ŽƵƚ�ŽĨ�ƚŚĞ�dŽƌĂŚ͕�ƚŚŽƵŐŚ�ŽŌĞŶ�ǁŝƚŚ�Ă�ƌĂďďŝŶŝĐ�ŐůŽƐƐ͘�KŶĞ�ŽĨ�ƚŚĞ�ŵŽƐƚ�ŝŵƉŽƌƚĂŶƚ�ƌƵůĞƐ�ǁĞ�
ŚĂǀĞ�ĂďŽƵƚ�WĞƐĂĐŚ�ŝƐ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞ�dŽƌĂŚ�ƉƌŽŚŝďŝƚƐ�ƚŚĞ�ŽǁŶĞƌƐŚŝƉ�ŽĨ�ĐŚĂŵĞƚǌ�;ůĞĂǀĞŶĞĚ�ƉƌŽĚƵĐƚƐͿ�ĚƵƌŝŶŐ�WĞƐĂĐŚ͘�WƌŽŚŝďŝƚĞĚ�ĨŽŽĚƐ�
ŝŶĐůƵĚĞ͗��ůĞĂǀĞŶĞĚ�ďƌĞĂĚ͕�ĐĂŬĞƐ͕�ĐƌĂĐŬĞƌƐ͕�ĐĞƌĞĂů͕�ĐŽīĞĞƐ�ĐŽŶƚĂŝŶŝŶŐ�ĐĞƌĞĂů�ĚĞƌŝǀĂƟǀĞƐ͕�ǁŚĞĂƚ͕�ďĂƌůĞǇ͕�ŽĂƚƐ͕�ƌǇĞ͕�ĂŶĚ�Ăůů�ůŝƋƵŝĚƐ�
ĐŽŶƚĂŝŶŝŶŐ�ŐƌĂŝŶ�ĂůĐŽŚŽů͘�dŚĞƌĞĨŽƌĞ͕�ǁĞ�ĂƌƌĂŶŐĞ�ĨŽƌ�ƚŚĞ�ƐĂůĞ�ŽĨ�Ăůů�ĐŚĂŵĞƚǌ�ƚŽ�Ă�ŶŽŶ-:ĞǁŝƐŚ�ƉĞƌƐŽŶ�ŽƵƚƐŝĚĞ�ŽƵƌ�ĨĂŵŝůǇ�ĨŽƌ�ƚŚĞ�
ǁĞĞŬ�ŽĨ�WĞƐĂĐŚ͘�dŚĞ�ƚĞŵƉŽƌĂƌǇ�ƚƌĂŶƐĨĞƌ͕�ŵĞĐŚŝƌĂƚ�ĐŚĂŵĞƚǌ͕�ŝƐ�ĂĐĐŽŵƉůŝƐŚĞĚ�ďǇ�ĂƉƉŽŝŶƟŶŐ�ĂŶ�ĂŐĞŶƚ͕�ƵƐƵĂůůǇ�ƚŚĞ�ƌĂďďŝ͕�ƚŽ�ŚĂŶͲ
ĚůĞ�ƚŚĞ�ƐĂůĞ͘�dŚŝƐ�ŝƐ�ĐŽŶƐŝĚĞƌĞĚ�Ă�ǀĂůŝĚ�ĂŶĚ�ůĞŐĂů�ƚƌĂŶƐĨĞƌ�ŽĨ�ŽǁŶĞƌƐŚŝƉ͘��ƚ�ƚŚĞ�ĞŶĚ�ŽĨ�ƚŚĞ�ŚŽůŝĚĂǇ͕�ƚŚĞ�ĂŐĞŶƚ�ĂƌƌĂŶŐĞƐ�ĨŽƌ�ƚŚĞ�
ƌĞǀĞƌƐŝŽŶ�ŽĨ�ŽǁŶĞƌƐŚŝƉ�ŽĨ�ƚŚĞ�ŶŽǁ-ƉĞƌŵŝƩĞĚ�ĐŚĂŵĞƚǌ͘�ZĂďďŝ�'ĞƌďĞƌ�ŝƐ�ƚŚĞ�ĚĞƐŝŐŶĂƚĞĚ�ĂŐĞŶƚ�ĨŽƌ�KŚĞǀ�^ŚĂůŽŵ͖�ƉůĞĂƐĞ�ƌĞƚƵƌŶ�
ƚŚĞ�ĨŽƌŵ�ŽŶ�ƚŚĞ�ĨŽƵƌƚŚ�ƉĂŐĞ�ŽĨ�ƚŚŝƐ�ƉƵůů-ŽƵƚ�ŐƵŝĚĞ�;EKd�ƉĂŐĞ�ϰ�ŽĨ�ƚŚŝƐ�ŶĞǁƐůĞƩĞƌ�ŝƐƐƵĞͿ͕�ŝĨ�ǇŽƵ�ǁŽƵůĚ�ůŝŬĞ�ƚŽ�ƐĞůů�ǇŽƵƌ�ĐŚĂŵĞƚǌ�
ƚŚƌŽƵŐŚ�KŚĞǀ͘ 
 
 ^ŝŶĐĞ�ƚŚĞ�dŽƌĂŚ�ƉƌŽŚŝďŝƚƐ�ƚŚĞ�ĞĂƟŶŐ�ŽĨ�ĐŚĂŵĞƚǌ�ĚƵƌŝŶŐ�WĞƐĂĐŚ͕�ĂŶĚ�ƐŝŶĐĞ�ŵĂŶǇ�ĐŽŵŵŽŶ�ĨŽŽĚƐ�ĐŽŶƚĂŝŶ�ƐŽŵĞ�ƚƌĂĐĞ�ĂŵŽƵŶƚƐ�ŽĨ�
ĐŚĂŵĞƚǌ͕�ŐƵŝĚĂŶĐĞ�ŝƐ�ŶĞĐĞƐƐĂƌǇ�ǁŚĞŶ�ƐŚŽƉƉŝŶŐ�ĂŶĚ�ƉƌĞƉĂƌŝŶŐ�ĨŽƌ�WĞƐĂĐŚ͘��WůĞĂƐĞ�ŶŽƚĞ͗��ƵƌŝŶŐ�ƚŚĞ�ŚŽůŝĚĂǇ�ŝƚƐĞůĨ͕�ƚŚĞ�ƐŵĂůůĞƐƚ�
ĂŵŽƵŶƚ�ŽĨ�ĐŚĂŵĞƚǌ�ŵĂŬĞƐ�ƚŚĞ�ǁŚŽůĞ�ƉƌŽĚƵĐƚ�͞ĐŚĂŵĞƚǌ͕͟�ĂŶĚ�ŝƚƐ�ƵƐĞ�ŽŶ�WĞƐĂĐŚ�ŝƐ�ƉƌŽŚŝďŝƚĞĚ͘�,ŽǁĞǀĞƌ͕�ĚƵƌŝŶŐ�ƚŚĞ�ƌĞƐƚ�ŽĨ�ƚŚĞ�
ǇĞĂƌ͕�ĐŚĂŵĞƚǌ�ůŽƐĞƐ�ŝƚƐ�ŝĚĞŶƟƚǇ�ŝŶ�Ă�ŵŝǆƚƵƌĞ�ŽĨ�ŽŶĞ�ƉĂƌƚ�ĐŚĂŵĞƚǌ�ĂŶĚ�ƐŝǆƚǇ�ƉĂƌƚƐ�;Žƌ�ŵŽƌĞͿ�ŽĨ�ŶŽŶ-ĐŚĂŵĞƚǌ͘��dŚŝƐ�ĂīŽƌĚƐ�ƵƐ�ƚŚĞ�
ŽƉƉŽƌƚƵŶŝƚǇ�ƚŽ�ĚŝīĞƌĞŶƟĂƚĞ�ďĞƚǁĞĞŶ�ĨŽŽĚƐ�ƉƵƌĐŚĂƐĞĚ�ďĞĨŽƌĞ�WĞƐĂĐŚ͕�ĂŶĚ�ƚŚŽƐĞ�ƉƵƌĐŚĂƐĞĚ�ĚƵƌŝŶŐ�ƚŚĞ�ŚŽůŝĚĂǇ͘ 
tŚĂƚ�ĨŽůůŽǁƐ�ŝƐ�Ă�ŐĞŶĞƌĂů�ŐƵŝĚĞůŝŶĞ͘��,ŽǁĞǀĞƌ͕�ƉůĞĂƐĞ�ĐŽŶƐƵůƚ�ZĂďďŝ�'ĞƌďĞƌ�ƐŚŽƵůĚ�ĂŶǇ�ĚŽƵďƚ�ĂƌŝƐĞ͘ 
 
W�ZD/dd���&KK�^͗� 
�͘�dŚĞ�ĨŽůůŽǁŝŶŐ�ĨŽŽĚƐ�ƌĞƋƵŝƌĞ�ŶŽ�<ŽƐŚĞƌ�ůĞ-WĞƐĂĐŚ�ůĂďĞů�ŝĨ�ƉƵƌĐŚĂƐĞĚ�ďĞĨŽƌĞ�Žƌ�ĚƵƌŝŶŐ�WĞƐĂĐŚ͗��&ƌĞƐŚ�ĨƌƵŝƚƐ�ĂŶĚ�ǀĞŐĞƚĂďůĞƐ�;ĨŽƌ�
ůĞŐƵŵĞƐ͕�ƐĞĞ�ďĞůŽǁͿ͕�ĞŐŐƐ͕�ĨƌĞƐŚ�ĮƐŚ͕�ĂŶĚ�ĨƌĞƐŚ�ŵĞĂƚ͘ 
�͘�dŚĞ�ĨŽůůŽǁŝŶŐ�ĨŽŽĚƐ�ƌĞƋƵŝƌĞ�ŶŽ�<ŽƐŚĞƌ�ůĞ-WĞƐĂĐŚ�ůĂďĞů�ŝĨ�ƉƵƌĐŚĂƐĞĚ�ƉƌŝŽƌ�ƚŽ�WĞƐĂĐŚ͗��ƵŶŽƉĞŶĞĚ�ƉĂĐŬĂŐĞƐ�Žƌ�ĐŽŶƚĂŝŶĞƌƐ�ŽĨ�
ŶĂƚƵƌĂů�ĐŽīĞĞ�ǁŝƚŚŽƵƚ�ĐĞƌĞĂů�ĂĚĚŝƟǀĞƐ�;,ŽǁĞǀĞƌ͕�ďĞ�ĂǁĂƌĞ�ƚŚĂƚ�ĐŽīĞĞƐ�ƉƌŽĚƵĐĞĚ�ďǇ�'ĞŶĞƌĂů�&ŽŽĚƐ�ĂƌĞ�ŶŽƚ�<ŽƐŚĞƌ�ĨŽƌ�
WĂƐƐŽǀĞƌ�ƵŶůĞƐƐ�ŵĂƌŬĞĚ�<WͿ͖�ƐƵŐĂƌ͖�ƉƵƌĞ�ƚĞĂ�;ŶŽƚ�ŚĞƌďĂů�ƚĞĂͿ͖�ƐĂůƚ�;ŶŽƚ�ŝŽĚŝǌĞĚͿ͖�ƉĞƉƉĞƌ͖�ŶĂƚƵƌĂů�ƐƉŝĐĞƐ͖�ĨƌŽǌĞŶ�ĨƌƵŝƚ�ũƵŝĐĞƐ�ǁŝƚŚ�
ŶŽ�ĂĚĚŝƟǀĞƐ͖�ĨƌŽǌĞŶ�;ƵŶĐŽŽŬĞĚͿ�ǀĞŐĞƚĂďůĞƐ�;ƐĞĞ�ďĞůŽǁ�ĨŽƌ�ůĞŐƵŵĞƐͿ͖�ŵŝůŬ͖�ďƵƩĞƌ͖�ĐŽƩĂŐĞ�ĐŚĞĞƐĞ͖�ĐƌĞĂŵ�ĐŚĞĞƐĞ͖�ƌŝƉĞŶĞĚ�
ĐŚĞĞƐĞƐ�ƐƵĐŚ�ĂƐ�ĐŚĞĚĚĂƌ�;ŚĂƌĚͿ͕�ŵƵĞŶƐƚĞƌ�;ƐĞŵŝ-ƐŽŌͿ�ĂŶĚ��ĂŵĞŵďĞƌƚ�;ƐŽŌͿ͖�ĨƌŽǌĞŶ�;ƵŶĐŽŽŬĞĚͿ�ĨƌƵŝƚ�;ǁŝƚŚ�ŶŽ�ĂĚĚŝƟǀĞƐͿ͖�
ďĂŬŝŶŐ�ƐŽĚĂ͘ 
�͘�dŚĞ�ĨŽůůŽǁŝŶŐ�ĨŽŽĚƐ�ƌĞƋƵŝƌĞ�Ă�<ŽƐŚĞƌ�ůĞ-WĞƐĂĐŚ�ůĂďĞů�ŝĨ�ƉƵƌĐŚĂƐĞĚ�ďĞĨŽƌĞ�Žƌ�ĚƵƌŝŶŐ�WĞƐĂĐŚ͗���ůů�ďĂŬĞĚ�ƉƌŽĚƵĐƚƐ�;ŵĂƚǌĂŚ͕�
ĐĂŬĞƐ͕�ŵĂƚǌĂŚ�ŇŽƵƌ͕�ĨĂƌĨĞů͕�ŵĂƚǌĂŚ�ŵĞĂů͕�ĂŶĚ�ĂŶǇ�ƉƌŽĚƵĐƚƐ�ĐŽŶƚĂŝŶŝŶŐ�ŵĂƚǌĂŚͿ͖�ĐĂŶŶĞĚ�Žƌ�ďŽƩůĞĚ�ĨƌƵŝƚ�ũƵŝĐĞƐ�;dŚĞƐĞ�ũƵŝĐĞƐ�ĂƌĞ�
ŽŌĞŶ�ĐůĂƌŝĮĞĚ�ǁŝƚŚ�ŬŝƚŶŝǇŽƚ�ǁŚŝĐŚ�ĂƌĞ�ŶŽƚ�ůŝƐƚĞĚ�ĂŵŽŶŐ�ƚŚĞ�ŝŶŐƌĞĚŝĞŶƚƐ͘��,ŽǁĞǀĞƌ͕�ŝĨ�ŽŶĞ�ŬŶŽǁƐ�ƚŚĞƌĞ�ĂƌĞ�ŶŽ�ƐƵĐŚ�ĂŐĞŶƚƐ͕�ƚŚĞ�
ũƵŝĐĞ�ŵĂǇ�ďĞ�ƉƵƌĐŚĂƐĞĚ�ƉƌŝŽƌ�ƚŽ�WĞƐĂĐŚ�ǁŝƚŚŽƵƚ�Ă�<ŽƐŚĞƌ�ůĞ-WĞƐĂĐŚ�ůĂďĞůͿ͖�ĐĂŶŶĞĚ�ƚƵŶĂ�;ƐŝŶĐĞ�ƚƵŶĂ͕�ĞǀĞŶ�ǁŚĞŶ�ƉĂĐŬĞĚ�ŝŶ�ǁĂͲ
ƚĞƌ͕�ŚĂƐ�ŽŌĞŶ�ďĞĞŶ�ƉƌŽĐĞƐƐĞĚ�ŝŶ�ǀĞŐĞƚĂďůĞ�ďƌŽƚŚ�ĂŶĚͬŽƌ�ŚǇĚƌŽůǇǌĞĚ�ƉƌŽƚĞŝŶ--ŚŽǁĞǀĞƌ͕�ŝĨ�ŝƚ�ŝƐ�ŬŶŽǁŶ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞ�ƚƵŶĂ�ŝƐ�ƉĂĐŬĞĚ�
ĞǆĐůƵƐŝǀĞůǇ�ŝŶ�ǁĂƚĞƌ͕�ǁŝƚŚŽƵƚ�ĂŶǇ�ĂĚĚŝƟŽŶĂů�ŝŶŐƌĞĚŝĞŶƚƐ�Žƌ�ĂĚĚŝƟǀĞƐ͕�ŝƚ�ŵĂǇ�ďĞ�ƉƵƌĐŚĂƐĞĚ�ǁŝƚŚŽƵƚ�Ă�<ŽƐŚĞƌ�ůĞ-WĞƐĂĐŚ�ůĂďĞůͿ͖�
ǁŝŶĞ͖�ǀŝŶĞŐĂƌ͖�ůŝƋƵŽƌ͖�ŽŝůƐ͖�ĚƌŝĞĚ�ĨƌƵŝƚƐ͖�ĐĂŶĚǇ͖�ĐŚŽĐŽůĂƚĞ�ŇĂǀŽƌĞĚ�ŵŝůŬ͖�ŝĐĞ�ĐƌĞĂŵ͖�ǇŽŐƵƌƚ͖�ƐŽĚĂ͘ 
�͘�dŚĞ�ĨŽůůŽǁŝŶŐ�ƉƌŽĐĞƐƐĞĚ�ĨŽŽĚƐ�;ĐĂŶŶĞĚ͕�ďŽƩůĞĚ͕�Žƌ�ĨƌŽǌĞŶͿ͕�ƌĞƋƵŝƌĞ�Ă�<ŽƐŚĞƌ�ůĞ-WĞƐĂĐŚ�ůĂďĞů�ŝĨ�ƉƵƌĐŚĂƐĞĚ�ĚƵƌŝŶŐ�WĞƐĂĐŚ͗��ŵŝůŬ͕�
ďƵƩĞƌ͕�ũƵŝĐĞƐ͕�ŵŝůŬ�ƉƌŽĚƵĐƚƐ͕�ƐƉŝĐĞƐ͕�ĐŽīĞĞ͕�ƚĞĂ͕�ĂŶĚ�ĮƐŚ͕�ĂƐ�ǁĞůů�ĂƐ�Ăůů�ĨŽŽĚƐ�ůŝƐƚĞĚ�ŝŶ��ĂƚĞŐŽƌǇ��͘ 
tŚĂƚ͛Ɛ�ƚŚĞ�ĚĞĂů�ǁŝƚŚ�ŬŝƚŶŝǇŽƚ͍�DĂŶǇ�ƉĞŽƉůĞ�ĂƐŬ�ŵĞ�ĂďŽƵƚ�ƚŚŝƐ͕�ƐŽ�ŚĞƌĞ�ŝƐ�ƐŽŵĞ�ŝŶĨŽƌŵĂƟŽŶ�ĂďŽƵƚ�ŬŝƚŶŝǇŽƚ͘�DŽƐƚ��ƐŚŬĞŶĂǌŝĐ�
ĂƵƚŚŽƌŝƟĞƐ�ŚĂǀĞ�ĂĚĚĞĚ�ƚŚĞ�ĨŽůůŽǁŝŶŐ�ĨŽŽĚƐ�;ŬŝƚŶŝǇŽƚͿ�ƚŽ�ƚŚĞ�ůŝƐƚ�ŽĨ�ƉƌŽŚŝďŝƚĞĚ�ŝƚĞŵƐ͗��ƌŝĐĞ͕�ĐŽƌŶ͕�ŵŝůůĞƚ͕�ůĞŐƵŵĞƐ�;ďĞĂŶƐ�ĂŶĚ�
ƉĞĂƐ͖�ŚŽǁĞǀĞƌ͕�ƐƚƌŝŶŐ�ďĞĂŶƐ�ĂƌĞ�ƉĞƌŵŝƩĞĚͿ͘��dŚĞ��ŽŶƐĞƌǀĂƟǀĞ�DŽǀĞŵĞŶƚ͛Ɛ��ŽŵŵŝƩĞĞ�ŽŶ�:ĞǁŝƐŚ�>Ăǁ�ĂŶĚ�^ƚĂŶĚĂƌĚƐ�ŚĂƐ�ƌƵůĞĚ�
ƵŶĂŶŝŵŽƵƐůǇ�ƚŚĂƚ�ƉĞĂŶƵƚƐ�ĂŶĚ�ƉĞĂŶƵƚ�Žŝů�ĂƌĞ�ƉĞƌŵŝƐƐŝďůĞ͘��^ŽŵĞ��ƐŚŬĞŶĂǌŝĐ�ĂƵƚŚŽƌŝƟĞƐ�ƉĞƌŵŝƚ͕�ǁŚŝůĞ�ŽƚŚĞƌƐ�ĨŽƌďŝĚ͕�ƚŚĞ�ƵƐĞ�ŽĨ�
ůĞŐƵŵĞƐ�ŝŶ�Ă�ĨŽƌŵ�ŽƚŚĞƌ�ƚŚĂŶ�ƚŚĞŝƌ�ŶĂƚƵƌĂů�ƐƚĂƚĞ͕�ĨŽƌ�ĞǆĂŵƉůĞ͕�ĐŽƌŶ�ƐǁĞĞƚĞŶĞƌƐ͕�ĐŽƌŶ�Žŝů͕�ƐŽǇ�Žŝů͘��^ĞƉŚĂƌĚŝĐ�ĂƵƚŚŽƌŝƟĞƐ�ƉĞƌŵŝƚ�
ƚŚĞ�ƵƐĞ�ŽĨ�Ăůů�ŽĨ�ƚŚĞ�ĂďŽǀĞ͘�DĂŶǇ�:ĞǁƐ�ƚŽĚĂǇ͕�ǁŚĞƚŚĞƌ�ŽĨ�^ĞƉŚĂƌĚŝĐ�Žƌ��ƐŚŬĞŶĂǌŝĐ�ĚĞƐĐĞŶƚ͕�ŚĂǀĞ�ĐŚŽƐĞŶ�ƚŽ�ĨŽƌĞŐŽ�ƚŚŝƐ�ĞŶƟƌĞ�
ŝƐƐƵĞ͕�ĂŶĚ�ĞĂƚ�Ăůů�ĨŽƌŵƐ�ŽĨ�ŶŽŶ-ƉƌŽĐĞƐƐĞĚ�ŬŝƚŶŝǇŽƚ�ŽŶ�WĞƐĂĐŚ͘�;dŚŽƵŐŚ�ǇŽƵƌ�ŵŽƚŚĞƌ�ŵĂǇ�ƌŽůů�ŚĞƌ�ĞǇĞƐ͙Ϳ�/Ĩ�ǇŽƵ�ŚĂǀĞ�ĂŶǇ�
ƋƵĞƐƟŽŶƐ�ĂďŽƵƚ�ŚŽǁ�ƚŽ�ĚĞĂů�ǁŝƚŚ�ƚŚĞ�ŝƐƐƵĞ�ŽĨ�ŬŝƚŶŝǇŽƚ͕�ƉůĞĂƐĞ�ƐƉĞĂŬ�ǁŝƚŚ�ZĂďďŝ�'ĞƌďĞƌ͘ 
��d�Z'�Ed^͗�/Ĩ�ƉĞƌŵŝƩĞĚ�ĚƵƌŝŶŐ�ƚŚĞ�ǇĞĂƌ͕�ƉŽǁĚĞƌĞĚ�Θ�ůŝƋƵŝĚ�ĚĞƚĞƌŐĞŶƚƐ�ĚŽ�ŶŽƚ�ƌĞƋƵŝƌĞ�Ă�WĞƐĂĐŚ�ůĂďĞů͘ 



 >͛�ŚĂŝŵ�-�ʭʩʩʧʬ ϵ 

D��/�/E�͗��^ŝŶĐĞ�ĐŚĂŵĞƚǌ�ďŝŶĚĞƌƐ�ĂƌĞ�ƵƐĞĚ�ŝŶ�ŵĂŶǇ�ƉŝůůƐ͕�ƚŚĞ�ĨŽůůŽǁŝŶŐ�ŐƵŝĚĞůŝŶĞƐ�ƐŚŽƵůĚ�ďĞ�ĨŽůůŽǁĞĚ͗��/Ĩ�ƚŚĞ�ŵĞĚŝĐŝŶĞ�ŝƐ�
ƌĞƋƵŝƌĞĚ�ĨŽƌ�ůŝĨĞ�ƐƵƐƚĂŝŶŝŶŐ�ƚŚĞƌĂƉǇ͕�ŝƚ�ŵĂǇ�ďĞ�ƵƐĞĚ�ŽŶ�WĞƐĂĐŚ͘��/Ĩ�ŶŽƚ�ĨŽƌ�ůŝĨĞ�ƐƵƐƚĂŝŶŝŶŐ�ƚŚĞƌĂƉǇ͖�ƐŽŵĞ�ƉĞƌŵŝƚ͕�ƐŽŵĞ�ƉƌŽŚŝďŝƚ͘�
�ŽŶƐƵůƚ�ZĂďďŝ�'ĞƌďĞƌ͘�/Ŷ�Ăůů�ĐĂƐĞƐ͕�ĐĂƉƐƵůĞƐ�ĂƌĞ�ƉƌĞĨĞƌĂďůĞ�ƚŽ�ƉŝůůƐ͘ 
<�^,�Z/E'�hd�E^/>^�Θ��WW>/�E��^͗��dŚĞ�ƉƌŽĐĞƐƐ�ŽĨ�ŬĂƐŚĞƌŝŶŐ�ƵƚĞŶƐŝůƐ�ĚĞƉĞŶĚƐ�ŽŶ�ŚŽǁ�ƚŚĞ�ƵƚĞŶƐŝůƐ�ĂƌĞ�ƵƐĞĚ͘���ĐĐŽƌĚŝŶŐ�ƚŽ�
ŚĂůĂĐŚĂŚ͕�ůĞĂǀĞŶ�ĐĂŶ�ďĞ�ƉƵƌŐĞĚ�ĨƌŽŵ�Ă�ƵƚĞŶƐŝů�ďǇ�ƚŚĞ�ƐĂŵĞ�ƉƌŽĐĞƐƐ�ŝŶ�ǁŚŝĐŚ�ŝƚ�ǁĂƐ�ĂďƐŽƌďĞĚ�ŝŶ�ƚŚĞ�ƵƚĞŶƐŝů�;Ŭ͛ǀŽůĞŽ�ŬĂĐŚ�
ƉŽůĞƚŽͿ͘��dŚĞƌĞĨŽƌĞ͕�ƵƚĞŶƐŝůƐ�ƵƐĞĚ�ŝŶ�ĐŽŽŬŝŶŐ�ĂƌĞ�ŬĂƐŚĞƌĞĚ�ďǇ�ďŽŝůŝŶŐ͕�ƚŚŽƐĞ�ƵƐĞĚ�ŝŶ�ďƌŽŝůŝŶŐ�ĂƌĞ�ŬĂƐŚĞƌĞĚ�ďǇ�ĮƌĞ�ĂŶĚ�ŚĞĂƚ͕�ĂŶĚ�
ƚŚŽƐĞ�ƵƐĞĚ�ŽŶůǇ�ĨŽƌ�ĐŽůĚ�ĨŽŽĚ�ĂƌĞ�ŬĂƐŚĞƌĞĚ�ďǇ�ƌŝŶƐŝŶŐ͘�� 
����͘����Zd,�Et�Z��;ĐŚŝŶĂ͕�ƉŽƩĞƌǇ͕�ĞƚĐ͘Ϳ�ŵĂǇ�ŶŽƚ�ďĞ�ŬĂƐŚĞƌĞĚ͘��,ŽǁĞǀĞƌ͕�ĮŶĞ�ƚƌĂŶƐůƵĐĞŶƚ�ĐŚŝŶĂǁĂƌĞ�ǁŚŝĐŚ�ŚĂƐ�ŶŽƚ�ďĞĞŶ�
ƵƐĞĚ�ĨŽƌ�ŽǀĞƌ�Ă�ǇĞĂƌ�ŵĂǇ�ďĞ�ƵƐĞĚ�ŝĨ�ƐĐŽƵƌĞĚ�ĂŶĚ�ĐůĞĂŶĞĚ�ŝŶ�ŚŽƚ�ǁĂƚĞƌ͘ 
����͘��D�d�>�;ǁŚŽůůǇ�ŵĂĚĞ�ŽĨ�ŵĞƚĂůͿ�hd�E^/>^�h^���/E�&/Z��;ƐƉŝƚ͕�ďƌŽŝůĞƌͿ�ŵƵƐƚ�ĮƌƐƚ�ďĞ�ƚŚŽƌŽƵŐŚůǇ�ƐĐƌƵďďĞĚ�ĂŶĚ�ĐůĞĂŶƐĞĚ�ĂŶĚ�
ƚŚĞŶ�ŵĂĚĞ�ĂƐ�ŚŽƚ�ĂƐ�ƉŽƐƐŝďůĞ͘��dŚŽƐĞ�ƵƐĞĚ�ĨŽƌ�ĐŽŽŬŝŶŐ�Žƌ�ĞĂƟŶŐ�;ƐŝůǀĞƌǁĂƌĞ͕�ƉŽƚƐͿ�ŵƵƐƚ�ďĞ�ƚŚŽƌŽƵŐŚůǇ�ƐĐƌƵďďĞĚ͕�ĐůĞĂŶĞĚ͕�ĂŶĚ�
ĐŽŵƉůĞƚĞůǇ�ŝŵŵĞƌƐĞĚ�ŝŶ�ďŽŝůŝŶŐ�ǁĂƚĞƌ͘��WŽƚƐ�ƐŚŽƵůĚ�ŶŽƚ�ďĞ�ƵƐĞĚ�ĨŽƌ�Ăƚ�ůĞĂƐƚ�Ϯϰ�ŚŽƵƌƐ�ďĞƚǁĞĞŶ�ĐůĞĂŶŝŶŐ�ĂŶĚ�ŝŵŵĞƌƐŝŶŐ�ŝŶ�
ďŽŝůŝŶŐ�ǁĂƚĞƌ͘��DĞƚĂů�ďĂŬŝŶŐ�ƵƚĞŶƐŝůƐ�ĐĂŶŶŽƚ�ďĞ�ŬĂƐŚĞƌĞĚ͘ 
Ks�E^��E��Z�E'�^͗���ǀĞƌǇ�ƉĂƌƚ�ƚŚĂƚ�ĐŽŵĞƐ�ŝŶ�ĐŽŶƚĂĐƚ�ǁŝƚŚ�ĨŽŽĚ�ŵƵƐƚ�ďĞ�ƚŚŽƌŽƵŐŚůǇ�ƐĐƌƵďďĞĚ�ĂŶĚ�ĐůĞĂŶĞĚ͘��dŚĞŶ͕�ŽǀĞŶ�ĂŶĚ�
ƌĂŶŐĞ�ƐŚŽƵůĚ�ďĞ�ŚĞĂƚĞĚ�ĂƐ�ŚŽƚ�ĂƐ�ƉŽƐƐŝďůĞ�ĨŽƌ�Ă�ŚĂůĨ�ŚŽƵƌ͘��/Ĩ�ƚŚĞƌĞ�ŝƐ�Ă�ďƌŽŝů�ƐĞƫŶŐ͕�ƵƐĞ�ŝƚ͘��^ĞůĨ-ĐůĞĂŶŝŶŐ�ŽǀĞŶƐ�ƐŚŽƵůĚ�ďĞ�
ƐĐƌƵďďĞĚ�ĂŶĚ�ĐůĞĂŶĞĚ�ĂŶĚ�ƚŚĞŶ�ƉƵƚ�ƚŚƌŽƵŐŚ�ƚŚĞ�ƐĞůĨ-ĐůĞĂŶŝŶŐ�ĐǇĐůĞ͘���ŽŶƟŶƵŽƵƐ�ĐůĞĂŶŝŶŐ�ŽǀĞŶƐ�ŵƵƐƚ�ďĞ�ŬĂƐŚĞƌĞĚ�ŝŶ�ƚŚĞ�ƐĂŵĞ�
ŵĂŶŶĞƌ�ĂƐ�ƌĞŐƵůĂƌ�ŽǀĞŶƐ͘ 
^DKKd,dKW��>��dZ/��Z�E'�^�ƉƌĞƐĞŶƚ�Ă�ƉƌŽďůĞŵ͘��dŚĞǇ�ĐĂŶŶŽƚ�ďĞ�ĐŽǀĞƌĞĚ�ǁŝƚŚ�ĨŽŝů͕�ŶŽƌ�ŚĞĂƚĞĚ�Ăƚ�Ă�ŚŝŐŚ�ƚĞŵƉĞƌĂƚƵƌĞ͕�ŶŽƌ�
ĐůĞĂŶĞĚ�ǁŝƚŚ�ĂŶ�ĂďƌĂƐŝǀĞ�ĐůĞĂŶĞƌ͘���ŽŶƐƵůƚ�ǁŝƚŚ�ƚŚĞ�ŵĂŶƵĨĂĐƚƵƌĞƌ�ŽŶ�ŚŽǁ�ƚŽ�ĐůĞĂŶ�ƚŚĞ�ƐŵŽŽƚŚƚŽƉ͘��dŚĞŶ�ĚŝƐĐƵƐƐ�ǁŝƚŚ�ǇŽƵƌ�
ƌĂďďŝ�ŝĨ�ƚŚĂƚ�ŵĞƚŚŽĚ�ŽĨ�ĐůĞĂŶŝŶŐ�ŝƐ�ĂĚĞƋƵĂƚĞ�ĞŶŽƵŐŚ�ƚŽ�ŬĂƐŚĞƌ�ƚŚĞ�ƐŵŽŽƚŚƚŽƉ͘��^ŽŵĞ�ǁŝůů�ŶŽƚ�ďĞ�ĂďůĞ�ƚŽ�ďĞ�ŬĂƐŚĞƌĞĚ͘ 
D/�ZKt�s��Ks�E^͕�ǁŚŝĐŚ�ĚŽ�ŶŽƚ�ĐŽŽŬ�ƚŚĞ�ĨŽŽĚ�ďǇ�ŵĞĂŶƐ�ŽĨ�ŚĞĂƚ͕�ƐŚŽƵůĚ�ďĞ�ĐůĞĂŶĞĚ͕�ĂŶĚ�ƚŚĞŶ�Ă�ĐƵƉ�ŽĨ�ǁĂƚĞƌ�ƐŚŽƵůĚ�ďĞ�
ƉůĂĐĞĚ�ŝŶƐŝĚĞ͘��dŚĞŶ�ƚŚĞ�ŽǀĞŶ�ƐŚŽƵůĚ�ďĞ�ƚƵƌŶĞĚ�ŽŶ�ƵŶƟů�ƚŚĞ�ǁĂƚĞƌ�ĚŝƐĂƉƉĞĂƌƐ͘����ŵŝĐƌŽǁĂǀĞ�ŽǀĞŶ�ƚŚĂƚ�ŚĂƐ�Ă�ďƌŽǁŶŝŶŐ�ĞůĞͲ
ŵĞŶƚ�ĐĂŶŶŽƚ�ďĞ�ŬĂƐŚĞƌĞĚ�ĨŽƌ�WĞƐĂĐŚ͘ 
'>�^^t�Z�͗���ƵƚŚŽƌŝƟĞƐ�ĚŝƐĂŐƌĞĞ�ĂƐ�ƚŽ�ƚŚĞ�ŵĞƚŚŽĚ�ĨŽƌ�ŬĂƐŚĞƌŝŶŐ�ĚƌŝŶŬŝŶŐ�ƵƚĞŶƐŝůƐ͘��KŶĞ�ŽƉŝŶŝŽŶ�ƌĞƋƵŝƌĞƐ�ƐŽĂŬŝŶŐ�ŝŶ�ǁĂƚĞƌ�ĨŽƌ�
ƚŚƌĞĞ�ĚĂǇƐ͕�ĐŚĂŶŐŝŶŐ�ƚŚĞ�ǁĂƚĞƌ�ĞǀĞƌǇ�Ϯϰ�ŚŽƵƌƐ͘��dŚĞ�ŽƚŚĞƌ�ŽƉŝŶŝŽŶ�ƌĞƋƵŝƌĞƐ�ŽŶůǇ�Ă�ƚŚŽƌŽƵŐŚ�ƐĐƌƵďďŝŶŐ�ďĞĨŽƌĞ�WĞƐĂĐŚ�Žƌ�
ƉƵƫŶŐ�ƚŚĞŵ�ƚŚƌŽƵŐŚ�Ă�ĚŝƐŚǁĂƐŚĞƌ͘ 
'ůĂƐƐ��ŽŽŬǁĂƌĞ͗��dŚĞƌĞ�ŝƐ�Ă�ĚŝīĞƌĞŶĐĞ�ŽĨ�ŽƉŝŶŝŽŶ�ĂƐ�ƚŽ�ǁŚĞƚŚĞƌ�ŝƚ�ŝƐ�ƚŽ�ďĞ�ŬĂƐŚĞƌĞĚ͘��KŶĞ�ŽƉŝŶŝŽŶ�ŝƐ�ƚŚĂƚ�ŝƚ�ŵƵƐƚ�ďĞ�ŬĂƐŚĞƌĞĚ͘���
�ŌĞƌ�Ă�ƚŚŽƌŽƵŐŚ�ĐůĞĂŶƐŝŶŐ͕�ƚŚĞƌĞ�ƐŚŽƵůĚ�ďĞ�ǁĂƚĞƌ�ďŽŝůĞĚ�ŝŶ�ƚŚĞŵ�ǁŚŝĐŚ�ǁŝůů�ŽǀĞƌŇŽǁ�ƚŚĞ�ƌŝŵ͘��dŚĞ�ŽƚŚĞƌ�ŽƉŝŶŝŽŶ�ŝƐ�ƚŚĂƚ�ŽŶůǇ�Ă�
ƚŚŽƌŽƵŐŚ�ĐůĞĂŶƐŝŶŐ�ŝƐ�ƌĞƋƵŝƌĞĚ͘ 
'ůĂƐƐ��ĂŬĞǁĂƌĞ͕�ůŝŬĞ�ŵĞƚĂů�ďĂŬĞǁĂƌĞ͕�ŵĂǇ�ŶŽƚ�ďĞ�ŬĂƐŚĞƌĞĚ͘ 
�/^,t�^,�Z͗���ŌĞƌ�ŶŽƚ�ƵƐŝŶŐ�ƚŚĞ�ŵĂĐŚŝŶĞ�ĨŽƌ�Ă�ƉĞƌŝŽĚ�ŽĨ�Ϯϰ�ŚŽƵƌƐ͕�ƌƵŶ�Ă�ĨƵůů�ĐǇĐůĞ�ǁŝƚŚ�ĚĞƚĞƌŐĞŶƚ͘ 
�>��dZ/��>��WW>/�E��^͗��/Ĩ�ƚŚĞ�ƉĂƌƚƐ�ƚŚĂƚ�ĐŽŵĞ�ŝŶƚŽ�ĐŽŶƚĂĐƚ�ǁŝƚŚ�ĐŚĂŵĞƚǌ�ĂƌĞ�ƌĞŵŽǀĂďůĞ͕�ƚŚĞǇ�ĐĂŶ�ďĞ�ŬĂƐŚĞƌĞĚ�ŝŶ�ƚŚĞ�
ĂƉƉƌŽƉƌŝĂƚĞ�ǁĂǇ�;ŝĨ�ŵĞƚĂů͕�ĨŽůůŽǁ�ƚŚĞ�ƌƵůĞƐ�ĨŽƌ�ŵĞƚĂů�ƵƚĞŶƐŝůƐͿ͘��/Ĩ�ƚŚĞ�ƉĂƌƚƐ�ĂƌĞ�ŶŽƚ�ƌĞŵŽǀĂďůĞ͕�ƚŚĞ�ĂƉƉůŝĂŶĐĞ�ĐĂŶŶŽƚ�ďĞ�
ŬĂƐŚĞƌĞĚ͘��;�ůů�ĞǆƉŽƐĞĚ�ƉĂƌƚƐ�ƐŚŽƵůĚ�ďĞ�ƚŚŽƌŽƵŐŚůǇ�ĐůĞĂŶĞĚ͘Ϳ 
d��>�^͕��>K^�d^͕��E���KhEd�Z^͗��/Ĩ�ƵƐĞĚ�ǁŝƚŚ�ĐŚĂŵĞƚǌ͕�ƚŚĞǇ�ƐŚŽƵůĚ�ďĞ�ƚŚŽƌŽƵŐŚůǇ�ĐůĞĂŶĞĚ�ĂŶĚ�ĐŽǀĞƌĞĚ͕�ĂŶĚ�ƚŚĞŶ�ƚŚĞǇ�ŵĂǇ�
ďĞ�ƵƐĞĚ͘ 
</d�,�E�^/E<͗����ŵĞƚĂů�ƐŝŶŬ�ĐĂŶ�ďĞ�ŬĂƐŚĞƌĞĚ�ďǇ�ƚŚŽƌŽƵŐŚůǇ�ĐůĞĂŶŝŶŐ�ĂŶĚ�ƚŚĞŶ�ƉŽƵƌŝŶŐ�ďŽŝůŝŶŐ�ǁĂƚĞƌ�ŽǀĞƌ�ŝƚ͘����ƉŽƌĐĞůĂŝŶ�ƐŝŶŬ�
ƐŚŽƵůĚ�ďĞ�ĐůĞĂŶĞĚ�ĂŶĚ�Ă�ƐŝŶŬ�ƌĂĐŬ�ƵƐĞĚ͘��/Ĩ͕�ŚŽǁĞǀĞƌ͕�ĚŝƐŚĞƐ�ĂƌĞ�ƚŽ�ďĞ�ƐŽĂŬĞĚ�ŝŶ�Ă�ƉŽƌĐĞůĂŝŶ�ƐŝŶŬ͕�Ă�ĚŝƐŚ�ďĂƐŝŶ�ŵƵƐƚ�ďĞ�ƵƐĞĚ͘ 
�,�D�d���E��EKE-W�^^Ks�Z�hd�E^/>^͗��EŽŶ-WĂƐƐŽǀĞƌ�ĚŝƐŚĞƐ͕�ƉŽƚƐ�ĂŶĚ�ĐŚĂŵĞƚǌ�ǁŚŽƐĞ�ŽǁŶĞƌƐŚŝƉ�ŚĂƐ�ďĞĞŶ�ƚƌĂŶƐĨĞƌƌĞĚ͕�
ƐŚŽƵůĚ�ďĞ�ƐĞƉĂƌĂƚĞĚ͕�ůŽĐŬĞĚ�ƵƉ�Žƌ�ĐŽǀĞƌĞĚ͕�ĂŶĚ�ŵĂƌŬĞĚ�ŝŶ�ŽƌĚĞƌ�ƚŽ�ƉƌĞǀĞŶƚ�ĂĐĐŝĚĞŶƚĂů�ƵƐĞ͘ 
  



ϭϬ �Ɖƌŝů�ϮϬϮϬ 

,ĂŵĂŶƚĂƐŚĞŶ�ĚŽƵŐŚ-ŵĂŬŝŶŐ� 
ŽŶ�&ĞďƌƵĂƌǇ�Ϯϲ�� 
dĞƌƌŝ�DŝĐŬůŝŶ�–�ŽƌŐĂŶŝǌĞƌ 
DĂƌŝůǇŶ��ĂƌƚŚ 
^ĂƌĂŚ�'ƌĂĚĞŶ 
<ĂƌĞŶ�^ŝŵŽŶ 
<ĂƌĞŶ�^ƚĞƐŝƐ 
>ŽƵ�^ƚĞƐŝƐ 
EĂŽŵŝ�tŝĐĞŶƚŽǁƐŬŝ 
 

,ĂŵĂŶƚĂƐŚĞŶ�ďĂŬŝŶŐ�ŽŶ�
DĂƌĐŚ�ϭ�� 
dĞƌƌŝ�DŝĐŬůŝŶ�–�ŽƌŐĂŶŝǌĞƌ 
�ĞĞ��ĞǀŽƌ 
^ĂƌĂŚ�'ƌĂĚĞŶ 
�ŵǇ�'ƌĂŚĂŵ 
:ŽƌĚĂŶĂ�:ĂƐŶĞƌ 
sŝĐŬǇ�>ĞǀŝŶ 
:ĞŶŶĂ�DŝĐŬůŝŶ 
<ĂƚĞ�DƵĐŚ 
�ĂƉŚŶĞ�DƵĐŚ 
^ƵƐĂŶ�^ŚĞƌƌ-WŽůůĂƌĚ 
�ǀĞůǇŶĞ�^ŚƵƐƚĞƌ 
:ĂĐƋƵĞ�dŝůůŵĂŶ 
^ŚŝƌĂ�dŝůůŵĂŶ 
�ƵďƌĞǇ�dŝůůŵĂŶ 
EĂŽŵŝ�tŝĐĞŶƚŽǁƐŬŝ 
 
 

 
 
 
 

^ŚĂůĂĐŚ�DĂŶŽƚ�ƐƚƵĸŶŐ�ŽŶ�
DĂƌĐŚ�ϭ�� 
:ĞŶŶǇ��ĂƌŽŶ 
:ŽĞů�&ĞŝŶ 
<ĂƚĞ�DƵĐŚ 
�ĂƉŚŶĞ�DƵĐŚ 
�ƵďƌĞǇ�dŝůůŵĂŶ 
͙ĂŶĚ�ůĂƐƚ͕�ďƵƚ�ŶŽƚ�ůĞĂƐƚ͕�^ƚĞǀĞ�
^ŵŝƚŚ͊ 
 

^ŚĂůĂĐŚ�DĂŶŽƚ�ĚĞůŝǀĞƌǇ� 
DĂƌŝĂŶŶĞ�'ůĂŶǌŵĂŶ�–�ŽƌŐĂŶŝǌĞƌ 
�ĞƩǇ��ĂƌĚ 
�ĂƚŚǇ��ĂƵŵ 
�ŽŶŶŝĞ��ƌĞŝƚ 
WĂƵůĂ��ŚĞƌŶĞƌ 
^ƵƐĂŶ��ŚĞƌŶĞƌ 
�ĞĞ��ĞǀŽƌ 
�ďŝŐĂŝů�'ĞƌƚŶĞƌ 
�ŵǇ�'ƌĂŚĂŵ 
�ĂŶŝĂ�'ƌĞĞŶ 
>ĂƵƌĞŶ�<Ăƚǌ 
�ůůĞŶ�<ŽƌŶĮĞůĚ 
DĞƌƌŝůů�DŝƌŵĂŶ 
<ĂƌĞŶ�^ŝŵŽŶ 
:ĂĐƋƵĞ�dŝůůŵĂŶ 
^ŚĞƌƌǇ��ŝŐŽŶ 
 

 
 
 

WƵƌŝŵ��ĂƌŶŝǀĂů 
^ƵƐĂŶ�^ŚĞƌƌ-WŽůůĂƌĚ�–�ŽƌŐĂŶŝǌĞƌ 
�ĂƚŚǇ��ĂƵŵ 
DǇƌĂ��ĂǇůŝŶ 
<ĞǀŝŶ��ŝƩŵĂŶ 
^ŚĂŶĂ��ĞĂů��ŝƩŵĂŶ 
,ĞĂƚŚĞƌ��ŽůĞ 
>ŝƐĂ�'ĂƌĚŶĞƌ�Θ�'ĞƌĂůĚŝŶĞ 
�ŶĚƌĞǁ�,Žůƚ 
WĂŵĞůĂ�,Žůƚ 
^ƚĞǀĞ�<Ăƚǌ 
�ůŝƐƐĂ�<ƌĂƵƐƐ 
�ƌŝĐ�>ŝĞďĞƌŵĂŶ 
<ŝŵ�>ĞŶƚ 
�ŶĚǇ�>ŝŶƚŽŶ 
:ŽŚŶ�WŽůůĂƌĚ 
�ůůŝƐŽŶ�ZŽǀĞŶƐŬǇ 
:ĞƌĞŵǇ�^ŝŵŽŶ 
<ĂƌĞŶ�^ŝŵŽŶ 
�ĂĐŚ�^ŝŵŽŶ 
/ŶŶĂ�^ŶǇĚĞƌ 
dĂůŝĂ�^ŶǇĚĞƌ 
/ƐĂĂĐ�^ƚŽŶĞ 
WĂŵ�^ƚŽŶĞ 
�ƵďƌĞǇ�dŝůůŵĂŶ 
�Žď�dŝůůŵĂŶ 
:ĂĐƋƵĞ�dŝůůŵĂŶ 
^ŚŝƌĂ�dŝůůŵĂŶ 
WŽůůǇ�tĞŝƐƐ 
^ŚĞƌŝ�tŚĞůƉůĞǇ 
 
 

Ohev Sisterhood thanks the following congregants who donated 
their time to help us make Purim special.   

^ŝƐƚĞƌŚŽŽĚ�ǁŽƵůĚ�ĂůƐŽ�ůŝŬĞ�ƚŽ�ƚŚĂŶŬ�DĞŶ͛Ɛ��ůƵď�ĨŽƌ� 
ƉƌĞƉĂƌŝŶŐ�ĂŶĚ�ƐĞƌǀŝŶŐ�ƚŚĞ�ĨŽŽĚ�Ăƚ�ƚŚĞ�WƵƌŝŵ��ĂƌŶŝǀĂů͊ 
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PASSOVER WINE  
 
Chaverim.   
 Considering that it is unclear when we will be 
back to business as usual, the Gift Gallery would like to 
suggest an alternative to our online wine ordering 
form.  Here is a special link to kosherwine.com. Choose 
the wine(s) of your choice.  Filter by wineries, countries 
of origin, and varietals.  There are quite a few mixed 
case specials and some great sales. Your wine will be 
delivered right to your doorstep (Note: Pennsylvania 
requires a signature for the delivery).  Next day delivery 
by UPS.  Free delivery with orders of 12 bottles and 
multiples of 12 bottles, this includes mixed cases. There is also a unique coupon 
code below where you can save $15 on any orders of $150 or more. 
BONUS CODE:  RF-44785  (Order with a friends or family to get the best deals.) 
 
Fondly, 
Karen Stesis 



ϭϮ �Ɖƌŝů�ϮϬϮϬ 
February Tributes 

Ada & Jay Young  
Jewish Cultural Fund  

 To Judy Young with best 
wishes for your continued 
recovery from Susan Cherner 

 To Judy Young: Get well 
quickly from Dona, Eric and 
the Malter family 

 To Cyndy Goldberg in 
memory of your mother, 
Elizabeth Robinson with love 
from Judy and Russ (Young) 

 To Judy Young: Refuah 
shleimah on your upcoming 
procedure with love from Russ 

 To Kira and Doug Young:  
Mazal Tov to the expecting 
parents with love from Mom 
and Dad Young 

 To Josh Young and family:  
Mazal tov on moving into your 
new home. Happy First 
Birthday Adele! Love, Nana 
and Poppy (Young) 

 
Adult Enrichment 

 In memory of Mildred and Joe 
Baylin from Myra Baylin 

 To Steven Levinstein in 
memory of Helen Levinstein 
from Myra Baylin 

 To Amy Graham in memory of 
Dick Wissoker from Myra 
Baylin 

 
Archives Account 

 To Denise and Isaac Roda in 
memory of  Rachel Goldstein 
from Jayne and Ivan Galtman 

 
Beatrice Debellis Fund 

 In memory of Beatrice 
DeBellis from her daughter, 
Sheila Diamond 

 
Daily Minyan Account 

 To Amy and Andy Graham 
and family in memory of dear 
father and grandfather, 
Richard Wissoker, from Ann 
and Jeffrey Littman 

 In memory of Bonnie 
Friedman's father from the 
Friedman family 

Philip and Shirley Daley 
Endowment Fund 

 To Elan Klein and family in 
memory of my beloved friend 
and your mother, Carol 
Snyderman Strauss, from 
Diane Moss 

 To Shari Rebhun and family 
in memory of your dear 
cousin, Lynne Silverstein, 
from Diane Moss  

 
Debby Silver Camp Fund 

 To Karen Ernest: Wishing you 
good health and strength from 
Susan Cherner 

 To Shellie and Bernie Missan 
in honor of your grandson 
Sam's marriage to Sarah 
Rosenberg from Joanne and 
Joel Krackow 

 To Amy Graham in memory of 
your father, Richard "DIck" 
Wissoker from Joanne and 
Joel Krackow 

 To Barbara Levy and family 
in memory of Arthur Levy 
from Phyllis and Joel 
Firestone  

 To Shellie and Bernie Missan 
in honor of the wedding of 
Sam Missan and Sarah 
Rosenberg from Eunice Silver 

 To Amy Graham and family 
in memory of father, Richard 
Wissoker from Naomi and 
Harvey Spector 

 To Shellie and Bernie Missan:  
Mazal tov on the marriage of 
your grandson, Sam, to Sarah 
Rosenberg from Naomi and 
Harvey Spector 

 To Amy Graham and family 
in memory of your father, 
Richard Wissoker. We are 
sorry for your loss from Mona 
and Bud Berman 

 To Amy Graham in loving 
memory of your father, Dick 
Wissoker from Eunice Silver 

 To Steve Levinstein in 
memory of Helen Levinstein 
from Joanne and Joel Krackow 

 

 To Jane and Ben-Zion 
Friedman in memory of Ben-
Zion's brother, Howard, from 
Joanne and Joel Krackow 

 
Donald & Ruth Levinstein  

Education Fund 
 To Amy Graham in memory of 

your father, Richard 
Wissoker, from Jodi Leshner 
and Steve Levinstein  

 To Alexander Waldman in 
honor of Alexander Waldman 
obtaining the level of Eagle 
Scout from Jodi Leshner and 
Steve Levinstein 

 In loving memory of David 
Leshner on his yahrzeit from 
Jodi Leshner and Steve 
Levinstein. May his memory 
always be for a blessing. 

 
Harriet P. & Larry J. Starer  

Fund for the Arts 
 To Amy Graham in memory of 

your father from Penni and 
Andy Starer 

 
Joseph & Edith Godick Jewish 

History Lecture Fund 
 To Amy Graham in memory 

of your dad, Richard 
Wissoker, from Lynne and  
Steve Secunda 

 In memory of Joseph B. 
Godick with all our love from 
Lynne and Steve Secunda.  
We miss you dearly. 

 To Judy Young in hopes 
for a speedy recovery from 
your recent knee replacement 
surgery from Judy and 
Bruce Godick 

 To the Graham/Wissoker 
Families in memory of your 
beloved father, grandfather 
and husband, Dick Wissoker 
from Judy and Bruce Godick 

 To Bruce Godick: Mazal tov 
on being selected for induction 
into Ohev's Hall of Fame from 
Paula Cherner and Lisa 
Karlin 
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Legacy Society 
 In Memory of Helen 

Levinstein from Jodi Leshner 
and Steven Levinstein 

 
Melvin Rudman Memorial  

Scholarship Fund 
 In loving memory of my 

mother, Ann Klein, from Rita 
Rudman 

 
Netzach Fund 

 To Barbara Wissoker in 
memory of your husband, 
Richard Wissoker from Amy 
and David Pollack 

 To Amy and Andrew Graham 
and family in memory of 
father and grandfather, 
Richard Wissoker, from Amy 
and David Pollack 

 To Amy Graham and family:  
Sincere condolences on the 
passing of your beloved father, 
Richard Wissoker, from Marie 
and Murray Berstein 

 To Jenny and Marc Baron 
and family in memory of 
Melanie A. Senst from Amy 
and David Pollack 

 To Bruce Godick:  Mazal tov 
on your induction into the 
Ohev Shalom Hall of Fame 
from Amy and David Pollack 

 To Beverly Dickson: Mazal tov 
on your induction into the 
Ohev Shalom Hall of Fame 
from Amy and David Pollack 

 
Rabbi Louis and Mindell Kaplan 

Cultural Fund 
 On the yahrzeit of Morris 

Kanter, my father-in-law by 
Rabbi Louis Kaplan 

 On the yahrzeit of Dora 
Kanter, my mother-in-law, by 
Rabbi Louis Kaplan 

 
Ray Doblitz Library Fund 

 To Amy Graham in memory of 
your beloved father from 
Susan Cherner 

 To Amy Graham in memory of 
your father, Richard Wissoker, 
from Judy Eber 

 To Amy Graham in memory 
of Amy's beloved father, Dick 
Wissoker. May your 
wonderful memories bring 
you comfort from Missy and 
Dave Lowdermilk 

 To Amy Graham and family 
in memory of your father and 
grandfather from Paula 
Cherner and Lisa Karlin.  
May the memories provide 
you with comfort 

 To Barbara Wissoker in 
memory of your husband, 
Richard.  May the memories 
provide you with comfort 
from Paula Cherner and Lisa 
Karlin 

 
Rose Isaacson Library Account 

 To Amy and Andy Graham 
and family in memory of Dick 
Wissoker from Wendy and 
Michael Dignazio 

 To Amy and Andy Graham 
and family in memory of your 
beloved father and 
grandfather, Richard 
Wissoker from Karen and 
Brad Ernest 

 
Dr. Frank and Sophie Savits 
Memorial Fund for Jewish 

Education 
 In memory of Albert Sellers 

on his yahrzeit from his 
daughter, Helene Bruhl 

 
 School Tribute Account 

 To Cathy Baum: Brava to 
Cathy Baum for leading the 
River City citizians in a swell 
production of The Music Man 
from Lisa Karlin and Paula 
Cherner 

 
Simon Levin Torah  
Restoration Fund 

 To Amy Graham and family 
in memory of Richard 
Wissoker, from Ruth Kaplan 

 To Amy Graham and family 
in memory of your beloved 
father and grandfather, 
Richard Wissoker with 

sincere condolences on your 
great loss from Lyna 
Zommick 

 To Bruce Godick in honor of 
your induction to the Ohev 
Hall of Fame from Ann and 
Jeffrey Littman 

 To Beverly Dickson in honor 
of your induction into the 
Ohev Hall of Fame from Ann 
and Jeffrey Littman 

 To Beverly Dickson in honor 
of your Hall of Fame 
induction from Phyllis and 
Alan Schapire 

 To Bruce Godick in honor of 
your Hall of Fame induction 
from Phyllis and Alan 
Schapire 

 To Amy Graham and family 
in memory of Richard 
Wissoker from Phyllis and 
Alan Schapire  

 To Amy Graham and family 
in loving memory of Richard 
Wissoker from Margie and 
Dan Wainfan  

 To Cyndy Goldberg in honor 
of your mom, Elizabeth 
Robinson, with love from 
Judy and Russ Young 

 To Jodi Leshner and Steven 
Levinstein in memory of 
Helen Levinstein with sincere 
condolences on the loss of 
your mother from Lyna 
Zommick 

 To Peter Mark in memory of 
Eugene Mark with sincere 
condolences on the loss of 
your father from Lyna Levin 
Zommick 

 To Steven Levinstein and 
family in memory of Helen 
Levinstein from Phyllis and 
Alan Schapire. 

 To Barbara Wissoker in 
memory of your loving 
husband, Dick Wissoker, with 
love from Cathy Baum 

 
 
 
 

 �ŽŶƟŶƵĞĚ�ŽŶ�ƉĂŐĞ�ϭϰ 
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Synagogue General Account 
 To Amy Graham in memory 

of your sweet loving father, 
Richard Wissoker, with love 
from Cathy Baum 

 To Beverly Dickson in honor 
of your induction into Ohev's 
Hall of Fame from Judy Eber 

 To Beverly Dickson:  Mazal 
Tov to our Hall of Famer 
from Paula Cherner and Lisa 
Karlin.  This honor 
appropriately reflects the 
endless hours and dedication 
you have given to Ohev. 

 To Jodi Leshner and Steve 
Levinstein in memory of 
Steve's mother, Helen 
Levinstein from Judy Eber. 

 In memory of Helen 
Levinstein from Jodi Leshner 
and Steven Levinstein 

 

Yahrzeit/Yizkor Account  
 In memory of Rebecca and 

Israel Gordon from Sylvia 
Goldberg 

 In loving memory of father, 
Joseph Baylin, from Paul and 
Lynn Baylin 

 In memory of Linda Joy 
Gross from Freda and Jack 
Gross 

 In memory of Pessiah 
Freedman from Reisha 
Freedman 

 In memory of Louis Dallett 
from Beatrice Dallett 
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ZĞĐƵƌƌŝŶŐ��ǀĞŶƚƐ 
DŝŶǇĂŶ� 

ϵ͗ϬϬ�Ă͘ŵ͘�^ƵŶĚĂǇ 
ϴ͗ϬϬ�Ă͘ŵ͘�DŽŶĚĂǇ�–�&ƌŝĚĂǇ 

�ŝďůĞ�^ƚƵĚǇ�ϵ͗ϯϬ�Ă͘ŵ͘�tĞĚŶĞƐĚĂǇ 
^ŚĂďďĂƚ�^ĞƌǀŝĐĞƐ 

ϲ͗ϬϬ�Ɖ͘ŵ͘�&ƌŝĚĂǇ�;ƵŶůĞƐƐ�ŽƚŚĞƌǁŝƐĞ 
ŶŽƚĞĚͿ 

ϵ͗ϬϬ�Ă͘ŵ͘�^ĂƚƵƌĚĂǇ�^ŚĂďďĂƚ 
 

�Ɖƌŝů�ϭ 
ϰ͗ϭϱ�Ɖ͘ŵ͘���DŝƐƉĂůůĞůŝŵ�ZĞůŝŐŝŽƵƐ�^ĐŚŽŽů 

 
�Ɖƌŝů�ϱ 

ϵ͗ϬϬ�Ă͘ŵ͘��DŝƐƉĂůůĞůŝŵ�ZĞůŝŐŝŽƵƐ�^ĐŚŽŽů 
 

�Ɖƌŝů�ϲ� 
ϳ͗ϬϬ�Ɖ͘ŵ͘���ƵĚŐĞƚ�ĂŶĚ��ƵĚŝƚ�DĞĞƟŶŐ 

 
�Ɖƌŝů�ϴ 

ϰ͗ϭϱ�Ɖ͘ŵ͘��EK�DŝƐƉĂůůĞůŝŵ�ZĞůŝŐŝŽƵƐ�^ĐŚŽŽů 
 

�Ɖƌŝů�ϵ 
W�^��,�–�K&&/����>K^�� 

 
�Ɖƌŝů�ϭϬ 

W�^��,�–�K&&/����>K^�� 
 

�Ɖƌŝů�ϭϮ 
ϵ͗ϬϬ�Ă͘ŵ͘��EK�DŝƐƉĂůůĞůŝŵ�ZĞůŝŐŝŽƵƐ�^ĐŚŽŽů 

 
 

�Ɖƌŝů�ϭϯ 
ϳ͗ϯϬ�Ɖ͘ŵ͘��^ĐŚŽŽů��ŽŵŵŝƩĞĞ�DĞĞƟŶŐ 

 
�Ɖƌŝů�ϭϰ 

ϳ͗ϬϬ�Ɖ͘ŵ͘���ǆĞĐƵƟǀĞ��ŽŵŵŝƩĞĞ 
DĞĞƟŶŐ 

 
�Ɖƌŝů�ϭϱ 

W�^��,�–�K&&/����>K^�� 
ϴ͗ϬϬ�WĞƐĂĐŚ�^ĞƌǀŝĐĞ� 

ϰ͗ϭϱ�Ɖ͘ŵ͘��EK�DŝƐƉĂůůĞůŝŵ�ZĞůŝŐŝŽƵƐ�^ĐŚŽŽů 
 

�Ɖƌŝů�ϭϲ 
W�^��,�–�K&&/����>K^�� 
ϴ͗ϬϬ�Ă͘ŵ͘��WĞƐĂĐŚ�ƐĞƌǀŝĐĞ� 
ϵ͗ϭϱ�Ă͘ŵ͘��zŝǌŬŽƌ�^ĞƌǀŝĐĞ� 

 
�Ɖƌŝů�ϭϳ 

,ŽůŽĐĂƵƐƚ�ZĞŵĞŵďƌĂŶĐĞ��ĂǇ 
 

�Ɖƌŝů�ϭϵ 
ϵ͗ϬϬ�Ă͘ŵ͘��DŝƐƉĂůůĞůŝŵ�ZĞůŝŐŝŽƵƐ�^ĐŚŽŽů 

 
�Ɖƌŝů�ϮϬ 

ϳ͗ϯϬ�Ɖ͘ŵ͘���ĚƵůƚ��ΖŶĂŝ�DŝƚǌǀĂŚ��ůĂƐƐ 
 

�Ɖƌŝů�Ϯϭ 
zŽŵ�,Ă^ŚŽĂŚ 

 
 
 
 

�Ɖƌŝů�ϮϮ 
ϰ͗ϭϱ�Ɖ͘ŵ͘���DŝƐƉĂůůĞůŝŵ�ZĞůŝŐŝŽƵƐ�^ĐŚŽŽů 
ϳ͗ϯϬ�Ɖ͘ŵ͘��ZŝƚƵĂů��ŽŵŵŝƩĞĞ�DĞĞƟŶŐ 

 
�Ɖƌŝů�Ϯϯ 

ϳ͗ϯϬ�Ɖ͘ŵ͘���ŽĂƌĚ�ŽĨ��ŝƌĞĐƚŽƌƐ�DĞĞƟŶŐ 
 

�Ɖƌŝů�Ϯϲ 
ϵ͗ϬϬ�Ă͘ŵ͘��DŝƐƉĂůůĞůŝŵ�ZĞůŝŐŝŽƵƐ�^ĐŚŽŽů 
ϳ͗ϯϬ�Ɖ͘ŵ͘���ĚƵůƚ��ΖŶĂŝ�DŝƚǌǀĂŚ��ůĂƐƐ 

 
�Ɖƌŝů�Ϯϳ 

ϳ͗ϬϬ�Ɖ͘ŵ͘��Dd͗�ZĞĂĚŝŶŐ�,ĞďƌĞǁ 
 

�Ɖƌŝů�Ϯϵ 
ϰ͗ϭϱ�Ɖ͘ŵ͘���DŝƐƉĂůůĞůŝŵ�ZĞůŝŐŝŽƵƐ�^ĐŚŽŽů 

 

April Save The Date  
�ůů�ƐĞƌǀŝĐĞƐ�ĂŶĚ�ƉƌŽŐƌĂŵƐ�ǁŝůů�ďĞ�ŚĞůĚ�ŽŶůŝŶĞ�ǀŝĂ��ŽŽŵ͘��WůĞĂƐĞ�ŐŽ�ƚŽ�ŽƵƌ�ǁĞďƐŝƚĞ�ǁǁǁ͘ŽŚĞǀ͘ŶĞƚ�ĨŽƌ�ƵƉ-ƚŽ-
ĚĂƚĞ�ŝŶĨŽƌŵĂƟŽŶ͘��dŽ�ĐŽŶŶĞĐƚ�ƚŽ�ƐĞƌǀŝĐĞƐ�ĂŶĚ��ŝďůĞ�^ƚƵĚǇ͕�ůŽŐŝŶ�ƚŽ ŚƩƉƐ͗ͬͬǌŽŽŵ͘ƵƐͬũͬϮϱϯϴϯϴϮϰϮϱ Žƌ�ĐĂůů�
;ϲϰϲͿ�ϱϱϴ-ϴϲϱϲ�ĂŶĚ�ĞŶƚĞƌ�DĞĞƟŶŐ�/��ϮϱϯϴϯϴϮϰϮϱ͘Η� 



�ŽŶŐƌĞŐĂƟŽŶ�KŚĞǀ�^ŚĂůŽŵ 

Ϯ��ŚĞƐƚĞƌ�ZŽĂĚ 

tĂůůŝŶŐĨŽƌĚ͕�W��ϭϵϬϴϲ 

EŽŶ-WƌŽĮƚ�KƌŐ͘ 

h͘^͘�WŽƐƚĂŐĞ�WĂŝĚ 

DĞĚŝĂ͕�W� 

WĞƌŵŝƚ�EŽ͘�ϮϮϱ 
�>��dZKE/��^�Zs/���Z�Yh�^d�� 

/¶&KDLP 

ʭʩʩʧʬ 

dŝŵĞ�^ĞŶƐŝƟǀĞ�DĂƚĞƌŝĂů 


